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א1 וַיִּשָּׂ֥
Gia-cốp–lên–đường
H5375

ב יַעֲקֹ֖
Gia-cốp
H3290

רַגְלָי֑ו
bước–chân
H7272

וַיֵּ֖לֶךְ
và–đi
H3212

רְצָה אַ֥
đến–xứ
H0776

בְנֵי־
con–cháu

דֶם׃ קֶֽ
phương–đông

Ðoạn, Gia-cốp lên đường, đi đến xứ của dân Ðông phương.

רְא2 וַיַּ֞
Ông–nhìn
H7200

וְהִנֵּ֧ה
và–kìa
H2009

בְאֵר֣
một–giếng
H0875

ה בַּשָּׂדֶ֗
ngoài–đồng

וְהִנֵּה־
và–có
H2009

ם שָׁ֞
gần–đó
H8033

ה שְׁלֹשָׁ֤
ba
H7969

עֶדְרֵי־
bầy
H5739

֙ צאֹן
chiên
H6629

רֹבְצִ֣ים
nằm
H7257

יהָ עָלֶ֔
bên–giếng

כִּ֚י
vì

מִן־
từ

הַבְּאֵר֣
giếng
H0875

וא הַהִ֔
đó
H1931

יַשְׁק֖וּ
người–ta–cho–uống
H8248

ים הָעֲדָרִ֑
các–bầy
H5739

בֶן וְהָאֶ֥
và–một–tảng–đá
H0068

גְּדֹלָ֖ה
lớn

עַל־
đậy

י פִּ֥
miệng
H6310

ר׃ הַבְּאֵֽ
giếng
H0875

Người nhìn xem, thấy một cái giếng trong đồng ruộng, gần đó có ba bầy chiên nằm nghỉ, vì nơi nầy là chốn 
người ta cho các bầy chiên uống nước. Hòn đá đậy trên miệng giếng rất lớn.

וְנֶאֶסְפוּ־3
Khi–tất–cả–các–bầy–tu�–ho�đến
H0622

מָּה שָׁ֣
nơi–đó
H8033

כָל־
tất–cả
H3605

ים הָעֲדָרִ֗
các–bầy
H5739

וְגָלֲל֤וּ
thì–lăn
H1556

אֶת־
tảng
H0853

֙ הָאֶבֶ֙ן
đá
H0068

֙ מֵעַל
khỏi

י פִּ֣
miệng
H6310

ר הַבְּאֵ֔
giếng
H0875

וְהִשְׁק֖וּ
rồi–cho–uống
H8248

אֶת־
các
H0853

אן הַצֹּ֑
bầy–chiên
H6629

יבוּ וְהֵשִׁ֧
xong–lại–đậy
H7725

אֶת־
tảng
H0853

הָאֶ֛בֶן
đá
H0068

עַל־
lên

י פִּ֥
miệng
H6310

הַבְּאֵ֖ר
giếng
H0875

הּ׃ לִמְקֹמָֽ
như–cũ
H4725

Các bầy chiên đều hiệp lại đó, rồi ho� lăn hòn đá trên miệng giếng ra, cho các bầy uống nước; đoạn, lăn đá lại chỗ 
cũ, đậy trên miệng giếng.

וַיֹּ֤אמֶר4
Gia-cốp–hỏi
H0559

לָהֶם֙
ho�

ב יַעֲקֹ֔
Gia-cốp
H3290

י אַחַ֖
Anh–em–ơi
H0251

מֵאַיִ֣ן
các–anh–ở–đâu
H0370

ם אַתֶּ֑
vậy

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
ho�–đáp
H0559

ן מֵחָרָ֖
Từ–Cha-ran

אֲנָֽחְנוּ׃
chúng–tôi
H0587

Gia-cốp hỏi mấy tay chăn chiên rằng: Hỡi các anh! các anh ở đâu đây? Bo�n đó đáp rằng: Chúng tôi ở Cha-ran đến.

וַיֹּ֣אמֶר5
Gia-cốp–hỏi
H0559

ם לָהֶ֔
ho�

ם הַיְדַעְתֶּ֖
Các–anh–có–biết
H3045

אֶת־
[ông]
H0853

לָבָן֣
La-ban

בֶּן־
con–trai

נָח֑וֹר
Na-hô–không
H5152

וַיֹּאמְר֖וּ
Ho�–đáp
H0559

עְנוּ׃ יָדָֽ
Chúng–tôi–biết
H3045

Người hỏi: Các anh có biết La-ban, con trai Na-cô, chăng? Ðáp rằng: Chúng tôi biết.
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וַיֹּ֥אמֶר6
Gia-cốp–hỏi
H0559

לָהֶ֖ם
ho�

הֲשָׁל֣וֹם
Ông–ấy–có–khỏe
H7965

ל֑וֹ
không

וַיֹּאמְר֣וּ
ho�–đáp
H0559

שָׁל֔וֹם
Khỏe
H7965

וְהִנֵּה֙
và–kìa
H2009

רָחֵל֣
Ra-chên
H7354

בִּתּ֔וֹ
con–gái–ông
H1323

בָּאָ֖ה
đang–đến
H0935

עִם־
cùng

אן׃ הַצֹּֽ
bầy–chiên
H6629

Lại hỏi: Người đó được mạnh giỏi chăng? Ðáp rằng: Người vẫn được mạnh giỏi, và nầy, Ra-chên, con gái người, 
dương đi đến cùng bầy chiên kia.

אמֶר7 וַיֹּ֗
Gia-cốp–nói
H0559

ן הֵ֥
Nầy
H2005

עוֹד֙
còn
H5750

הַיּ֣וֹם
ban–ngày
H3117

גָּד֔וֹל
trời–còn–sớm

לאֹ־
chưa
H3808

עֵ֖ת
đến–lúc
H6256

הֵאָסֵף֣
nhốt
H0622

הַמִּקְנֶה֑
súc–vật
H4735

הַשְׁק֥וּ
Hãy–cho–uống
H8248

אן הַצֹּ֖
chiên
H6629

וּלְכ֥וּ
rồi–đi
H3212

רְעֽוּ׃
chăn–tiếp

Ngươi nói: Nầy, trời hãy còn sớm, chưa phải là giờ nhóm hiệp các súc vật; vậy, các anh hãy cho bầy chiên uống 
nước, rồi thả đi ăn lại đi.

8֮ וַיֹּאמְרוּ
Ho�–nói
H0559

א ֹ֣ ל
Không
H3808

֒ נוּכַל
được
H3201

עַד֣
phải–đợi
H5704

ר אֲשֶׁ֤
cho–đến–khi

֙ סְפוּ יֵאָֽ
tất–cả–đến
H0622

כָּל־
tất–cả
H3605

ים הָעֲ֣דָרִ֔
các–bầy
H5739

֙ וְגָֽלֲלוּ
rồi–lăn
H1556

אֶת־
tảng
H0853

בֶן הָאֶ֔
đá
H0068

מֵעַ֖ל
khỏi

י פִּ֣
miệng
H6310

הַבְּאֵר֑
giếng
H0875

ינוּ וְהִשְׁקִ֖
rồi–mới–cho–uống
H8248

אן׃ הַצֹּֽ
chiên
H6629

Ðáp rằng: Chúng tôi làm như vậy chẳng được; phải đợi các bầy hiệp lại đủ hết rồi, bấy giờ mới lăn hòn đá trên 
miệng giếng ra, cho bầy uống nước được.

נּו9ּ עוֹדֶ֖
Trong–lúc
H5750

ר מְדַבֵּ֣
ông–đang–nói
H1696

ם עִמָּ֑
với–ho�

׀וְרָחֵל֣ 
thì–Ra-chên
H7354

אָה בָּ֗
đến
H0935

עִם־
cùng

֙ הַצֹּאן
bầy–chiên
H6629

ר אֲשֶׁ֣
của

יהָ לְאָבִ֔
cha–nàng
H0001

י כִּ֥
vì

רֹעָ֖ה
nàng–là–người–chăn

וא׃ הִֽ
chiên
H1931

Vả, đương lúc người còn nói chuyện cùng bo�n đó, thì Ra-chên dắt bầy chiên của cha nàng đến, vi nàng vốn là 
người chăn chiên.

י10 וַיְהִ֡
Khi
H1961

כַּאֲשֶׁר֩
mà

ה רָאָ֨
Gia-cốp–thấy
H7200

ב יַעֲקֹ֜
Gia-cốp
H3290

אֶת־
[được]
H0853

ל רָחֵ֗
Ra-chên
H7354

בַּת־
con–gái
H1323

֙ לָבָן
La-ban

י אֲחִ֣
cậu
H0251

אִמּ֔וֹ
mình
H0517

וְאֶת־
và
H0853

אן ֹ֥ צ
bầy–chiên
H6629

ן לָבָ֖
La-ban

י אֲחִ֣
cậu
H0251

אִמּ֑וֹ
mình
H0517

וַיִּגַּ֣שׁ
thì–đến–gần
H5066

ב יַעֲקֹ֗
Gia-cốp
H3290

וַיָּ֤גֶל
lăn
H1556

אֶת־
tảng
H0853

֙ הָאֶבֶ֙ן
đá
H0068

֙ מֵעַל
khỏi

י פִּ֣
miệng
H6310

ר הַבְּאֵ֔
giếng
H0875

שְׁקְ וַיַּ֕
và–cho–uống
H8248

אֶת־
bầy
H0853

אן ֹ֥ צ
chiên
H6629

ן לָבָ֖
La-ban

י אֲחִ֥
cậu
H0251

אִמּֽוֹ׃
mình
H0517

Khi vừa thấy Ra-chên, con gài La-ban, cậu mình, thì người liền lại gần lăn hòn đá ra khỏi miệng giếng, cho bầy 
chiên của La-ban, cậu mình, uống nước.

ק11 וַיִּשַּׁ֥
Gia-cốp–hôn

ב יַעֲקֹ֖
Gia-cốp
H3290

לְרָחֵל֑
Ra-chên
H7354

א וַיִּשָּׂ֥
rồi–cất
H5375

אֶת־
tiếng
H0853

קֹל֖וֹ
tiếng

בְךְּ׃ וַיֵּֽ
khóc
H1058
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Gia-cốp hôn Ra-chên, cất tiếng lên khóc;

וַיַּגֵּ֨ד12
Gia-cốp–nói
H5046

ב יַעֲקֹ֜
Gia-cốp
H3290

ל לְרָחֵ֗
với–Ra-chên
H7354

י כִּ֣
rằng

י אֲחִ֤
anh
H0251

֙ אָבִי֙הָ
cha–nàng
H0001

ה֔וּא
mình
H1931

י וְכִ֥
và–là

בֶן־
con–trai

ה רִבְקָ֖
Rê-bê-ca
H7259

ה֑וּא
mình
H1931

רָץ וַתָּ֖
nàng–chạy
H7323

וַתַּגֵּ֥ד
và–báo
H5046

יהָ׃ לְאָבִֽ
cho–cha
H0001

rồi nói cho nàng biết rằng mình là bà con với cha nàng, tức con trai của Rê-bê-ca. Nàng bèn chạy về thuật lại cho 
cha hay.

13֩ וַיְהִי
Khi
H1961

עַ כִשְׁמֹ֨
La-ban–nghe
H8085

ן לָבָ֜
La-ban

אֶת־
tin
H0853

מַע  ׀שֵׁ֣
tin–về

ב יַעֲקֹ֣
Gia-cốp
H3290

בֶּן־
con–trai

אֲחֹת֗וֹ
em–gái–mình
H0269

וַיָּ֤רָץ
thì–chạy
H7323

לִקְרָאתוֹ֙
ra–đón
H7125

וַיְחַבֶּק־
ôm
H2263

לוֹ֙
nó

וַיְנַשֶּׁק־
và–hôn

ל֔וֹ
nó

הוּ וַיְבִיאֵ֖
rồi–đưa–vào
H0935

אֶל־
đến
H0413

בֵּית֑וֹ
nhà–mình

ר וַיְסַפֵּ֣
Gia-cốp–kể–lại

ן לְלָבָ֔
cho–La-ban

אֵ֥ת
mo�i
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

ים הַדְּבָרִ֖
mo�i–việc
H1697

לֶּה׃ הָאֵֽ
này
H0428

Vừa khi nghe nói Gia-cốp, con trai của em gái mình, thì La-ban chạy đến trước mặt người, ôm choàng lấy mà 
hôn, rồi mới vào nhà. Gia-cốp thuật lại cho La-ban nghe các việc đã xảy qua.

וַיֹּ֤אמֶר14
La-ban–nói
H0559

לוֹ֙
với–nó

ן לָבָ֔
La-ban

אַ֛ךְ
Thật
H0389

י עַצְמִ֥
cháu–là–xương
H6106

י וּבְשָׂרִ֖
và–thi �t
H1320

אָתָּ֑ה
của–cậu

וַיֵּ֥שֶׁב
Gia-cốp–ở–lại
H3427

עִמּ֖וֹ
với–cậu

דֶשׁ חֹ֥
một–tháng
H2320

ים׃ יָמִֽ
trời
H3117

La-ban bèn đáp rằng: Thật vậy, cháu là cốt nhu�c của cậu; rồi Gia-cốp ở một tháng cùng cậu.

וַיֹּ֤אמֶר15
La-ban–nói
H0559

֙ לָבָן
La-ban

ב לְיַעֲקֹ֔
với–Gia-cốp
H3290

הֲכִי־
Chỉ–vì

י אָחִ֣
cháu–là–bà–con
H0251

תָּה אַ֔
cậu

נִי וַעֲבַדְתַּ֖
mà–làm–không
H5647

חִנָּ֑ם
cho–cậu–sao
H2600

הַגִּ֥ידָה
Hãy–nói
H5046

י לִּ֖
cho–cậu

מַה־
cháu–muốn
H4100

ךָ׃ מַּשְׂכֻּרְתֶּֽ
công–xứng–gì
H4909

Ðoạn, La-ban nói cùng Gia-cốp rằng: vì cớ cháu là bà con của cậu, cháu giúp công không cho cậu thôi sao? Tiền 
công bao nhiêu hãy nói cho cậu biết.

ן16 וּלְלָבָ֖
La-ban–có

י שְׁתֵּ֣
hai
H8147

בָנ֑וֹת
con–gái
H1323

ם שֵׁ֤
tên
H8034

הַגְּדֹלָה֙
cô–lớn

ה לֵאָ֔
là–Lê-a
H3812

ם וְשֵׁ֥
và–tên
H8034

הַקְּטַנָּ֖ה
cô–nhỏ

ל׃ רָחֵֽ
là–Ra-chên
H7354

Vả, La-ban có hai con gái, con lớn tên là Lê-a; con nhỏ tên là Ra-chên.

וְעֵינֵי17֥
Mắt

לֵאָ֖ה
Lê-a
H3812

רַכּ֑וֹת
di �u–dàng
H7390

֙ וְרָחֵל
còn–Ra-chên
H7354

ה יְתָ֔ הָֽ
thì
H1961

יְפַת־
đe�p
H3303

אַר תֹּ֖
dáng
H8389

וִיפַ֥ת
và–đe�p
H3303

ה׃ מַרְאֶֽ
mặt
H4758

Mắt Lê-a yếu, còn Ra-chên hình dung đe�p đẽ, vẻ mặt tốt tươi.
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וַיֶּאֱהַ֥ב18
Gia-cốp–yêu
H0157

ב יַעֲקֹ֖
Gia-cốp
H3290

אֶת־
[yêu]
H0853

רָחֵל֑
Ra-chên
H7354

אמֶר וַיֹּ֗
nên–nói
H0559

עֱבָדְךָ֙ אֶֽ
Cháu–sẽ–làm
H5647

בַע שֶׁ֣
bảy
H7651

ים שָׁנִ֔
năm
H8141

בְּרָחֵ֥ל
vì–Ra-chên
H7354

בִּתְּךָ֖
con–gái–cậu
H1323

ה׃ הַקְּטַנָּֽ
cô–nhỏ

Gia-cốp yêu Ra-chên nên nói rằng: Vì nàng Ra-chên, con út cậu, tôi sẽ giúp việc trong bảy năm.

וַיֹּ֣אמֶר19
La-ban–nói
H0559

ן לָבָ֗
La-ban

ט֚וֹב
Thà

י תִּתִּ֣
cậu–gả–cho
H5414

אֹתָ֣הּ
nó
H0853

ךְ לָ֔
cháu

י מִתִּתִּ֥
hơn–gả–cho
H5414

הּ אֹתָ֖
nó
H0853

לְאִ֣ישׁ
người
H0376

אַחֵר֑
khác
H0312

שְׁבָ֖ה
Hãy–ở–lại
H3427

י׃ עִמָּדִֽ
với–cậu
H5978

La-ban trả lời rằng: Thà cậu gả nó cho cháu hơn là gả cho một người khác; hãy ở với cậu.

ד20 וַיַּעֲבֹ֧
Gia-cốp–làm
H5647

ב יַעֲקֹ֛
Gia-cốp
H3290

בְּרָחֵ֖ל
vì–Ra-chên
H7354

בַע שֶׁ֣
bảy
H7651

שָׁנִי֑ם
năm
H8141

וַיִּהְי֤וּ
nhưng–trong–mắt
H1961

֙ בְעֵינָיו
ông

ים כְּיָמִ֣
chỉ–như–vài
H3117

ים אֲחָדִ֔
ngày
H0259

בְּאַהֲבָת֖וֹ
vì–yêu
H0157

הּ׃ אֹתָֽ
nàng
H0853

Vậy, Gia-cốp vì Ra-chên, phải giúp việc trong bảy năm: nhưng bởi yêu nàng, nên coi bảy năm bằng chừng đôi ba 
bữa.

אמֶר21 וַיֹּ֨
Gia-cốp–nói
H0559

ב יַעֲקֹ֤
Gia-cốp
H3290

אֶל־
với
H0413

֙ לָבָן
La-ban

הָבָה֣
Xin–cho
H3051

אֶת־
[con]
H0853

י אִשְׁתִּ֔
vợ–cháu
H0802

י כִּ֥
vì

מָלְא֖וּ
đã–đủ
H4390

יָמָי֑
thời–hạn
H3117

וְאָב֖וֹאָה
để–cháu–đến
H0935

יהָ׃ אֵלֶֽ
cùng–nàng
H0413

Kế đó, Gia-cốp nói cùng La-ban rằng: Hạn tôi đã mãn rồi; đâu! xin cậu hãy giao vợ tôi lại đặng tôi đến gần cùng 
nàng.

ף22 וַיֶּאֱסֹ֥
La-ban–mời
H0622

לָבָ֛ן
La-ban

אֶת־
tất–cả
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

י אַנְשֵׁ֥
dân
H0376

הַמָּק֖וֹם
trong–vùng
H4725

וַיַּ֥עַשׂ
và–do�n

ה׃ מִשְׁתֶּֽ
tiệc
H4960

La-ban bèn mời các người trong xóm, bày một bữa tiệc;

י23 וַיְהִ֣
Nhưng–đến–tối
H1961

רֶב בָעֶ֔
chiều–tối
H6153

וַיִּקַּח֙
cậu–lấy
H3947

אֶת־
[cô]
H0853

לֵאָה֣
Lê-a
H3812

בִתּ֔וֹ
con–gái–mình
H1323

א וַיָּבֵ֥
và–đưa
H0935

הּ אֹתָ֖
nàng
H0853

אֵלָי֑ו
cho–Gia-cốp
H0413

א ֹ֖ וַיָּב
Gia-cốp–đến
H0935

יהָ׃ אֵלֶֽ
cùng–nàng
H0413

đến chiều tối, bắt Lê-a, con gái mình, đưa cho Gia-cốp, rồi chàng đến cùng nàng.

ן24 וַיִּתֵּ֤
La-ban–cho
H5414

֙ לָבָן
La-ban

הּ לָ֔
nàng

אֶת־
[cô]
H0853

ה זִלְפָּ֖
Xinh-ba
H2153

שִׁפְחָת֑וֹ
nữ–tỳ–mình
H8198

לְלֵאָ֥ה
cho–Lê-a
H3812

בִתּ֖וֹ
con–gái–mình
H1323

ה׃ שִׁפְחָֽ
làm–tỳ–nữ
H8198

La-ban lại cắt con đòi Xinh-ba theo hầu Lê-a, con gái mình.
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י25 וַיְהִ֣
Sáng–hôm–sau
H1961

קֶר בַבֹּ֔
buổi–sáng
H1242

וְהִנֵּה־
thì–thấy
H2009

וא הִ֖
là
H1931

לֵאָה֑
Lê-a
H3812

וַיֹּ֣אמֶר
Gia-cốp–nói
H0559

אֶל־
với
H0413

ן לָבָ֗
La-ban

מַה־
Cậu–đã–làm
H4100

זֹּאת֙
gì
H2063

יתָ עָשִׂ֣
cháu–vậy

י לִּ֔
cho–cháu

א ֹ֤ הֲל
Chẳng–phải
H3808

֙ בְרָחֵל
vì–Ra-chên
H7354

עָבַדְ֣תִּי
cháu–đã–làm
H5647

ךְ עִמָּ֔
cho–cậu–sao

וְלָ֖מָּה
Tại–sao
H4100

נִי׃ רִמִּיתָֽ
cậu–lừa–cháu

Sáng bữa sau, mới biết là nàng Lê-a, thì Gia-cốp hỏi La-ban rằng: Cậu đã đãi tôi cách chi vậy? Có phải vì Ra-chên 
mà tôi mới giúp việc cho nhà cậu chăng? Sao cậu lừa-gạt tôi?

וַיֹּ֣אמֶר26
La-ban–đáp
H0559

ן לָבָ֔
La-ban

לאֹ־
Theo–tu�c–lệ–không
H3808

ה יֵעָשֶׂ֥
ai–làm

כֵ֖ן
thế

בִּמְקוֹמֵנ֑וּ
nơi–đây
H4725

ת לָתֵ֥
gả
H5414

ה הַצְּעִירָ֖
em
H6810

לִפְנֵי֥
trước
H6440

ה׃ הַבְּכִירָֽ
chi �
H1067

La-ban đáp rằng: Phong tu�c ở đây chẳng phải được gả em út trước, rồi chi � cả sau.

א27 מַלֵּ֖
Hãy–đợi–hết
H4390

שְׁבֻעַ֣
tuần
H7620

ֹ֑את ז
này
H2063

וְנִתְּנָ֨ה
rồi–cậu–sẽ–gả
H5414

לְךָ֜
cho–cháu

גַּם־
cũng
H1571

אֶת־
[cô]
H0853

את ֹ֗ ז
kia–nữa
H2063

בַּעֲבֹדָה֙
nhưng–phải–làm
H5656

ר אֲשֶׁ֣
mà

ד תַּעֲבֹ֣
cháu–làm
H5647

י עִמָּדִ֔
cho–cậu
H5978

ע֖וֹד
thêm
H5750

ׁבַע־ שֶֽ
bảy
H7651

שָׁנִ֥ים
năm
H8141

אֲחֵרֽוֹת׃
nữa
H0312

Hãy ở với đứa nầy tro�n một tuần đi, rồi ta sẽ gả luôn đứa kia cho; về đứa kia cháu phải giúp công cho cậu thêm 
bảy năm nữa.

וַיַּ֤עַש28ׂ
Gia-cốp–đồng–ý

יַעֲקֹב֙
Gia-cốp
H3290

ן כֵּ֔
như–vậy

א וַיְמַלֵּ֖
và–hết
H4390

שְׁבֻעַ֣
tuần
H7620

ֹ֑את ז
lễ–đó
H2063

וַיִּתֶּן־
La-ban–gả
H5414

ל֛וֹ
cho–ông

אֶת־
[cô]
H0853

רָחֵ֥ל
Ra-chên
H7354

בִּתּ֖וֹ
con–gái–mình
H1323

ל֥וֹ
cho–ông

ׁה׃ לְאִשָּֽ
làm–vợ
H0802

Gia-cốp theo lời, ở cùng Lê-a tro�n một tuần, rồi La-ban gả Ra-chên con gái mình, cho chàng,

ן29 וַיִּתֵּ֤
La-ban–cho
H5414

֙ לָבָן
La-ban

לְרָחֵל֣
Ra-chên
H7354

בִּתּ֔וֹ
con–gái–mình
H1323

אֶת־
[cô]
H0853

בִּלְהָ֖ה
Bi-la

שִׁפְחָת֑וֹ
nữ–tỳ–mình
H8198

לָ֖הּ
cho–nàng

ה׃ לְשִׁפְחָֽ
làm–tỳ–nữ
H8198

và cắt con đòi Bi-la theo hầu Ra-chên con gái mình.

30֙ וַיָּבאֹ
Gia-cốp–đến
H0935

גַּ֣ם
cũng
H1571

אֶל־
cùng
H0413

ל רָחֵ֔
Ra-chên
H7354

וַיֶּאֱהַ֥ב
và–yêu
H0157

ם־ גַּֽ
cũng
H1571

אֶת־
[yêu]
H0853

רָחֵ֖ל
Ra-chên
H7354

מִלֵּאָה֑
hơn–Lê-a
H3812

ד וַיַּעֲבֹ֣
rồi–làm
H5647

עִמּ֔וֹ
cho–cậu

ע֖וֹד
thêm
H5750

ׁבַע־ שֶֽ
bảy
H7651

שָׁנִ֥ים
năm
H8141

אֲחֵרֽוֹת׃
nữa
H0312

Gia-cốp đi lại cùng Ra-chên, thương yêu nàng hơn Lê-a. Vậy, người ở giúp việc nhà La-ban thêm bảy năm nữa.
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וַיַּ֤רְא31
Đức–Giê-hô-va–thấy
H7200

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

י־ כִּֽ
rằng

שְׂנוּאָה֣
Lê-a–bi �–ghét–bỏ
H8130

ה לֵאָ֔
Lê-a
H3812

ח וַיִּפְתַּ֖
nên–mở

אֶת־
cho–nàng
H0853

רַחְמָהּ֑
lòng–dạ
H7358

וְרָחֵ֖ל
còn–Ra-chên
H7354

ה׃ עֲקָרָֽ
son–sẻ
H6135

Ðức Giê-hô-va thấy Lê-a bi � ghét, bèn cho nàng sanh sản; còn Ra-chên lại son sẻ.

הַר32 וַתַּ֤
Lê-a–thu�–thai
H2029

לֵאָה֙
Lê-a
H3812

לֶד וַתֵּ֣
và–sinh
H3205

ן בֵּ֔
con–trai

א וַתִּקְרָ֥
đặt–tên
H7121

שְׁמ֖וֹ
tên–nó
H8034

רְאוּבֵן֑
là–Ru-bên
H7205

י כִּ֣
vì

ה מְרָ֗ אָֽ
nàng–nói
H0559

י־ כִּֽ
vì

רָאָ֤ה
Đức–Giê-hô-va–đoái
H7200

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

י בְּעָנְיִ֔
nỗi–khổ–tôi
H6040

י כִּ֥
vì

ה עַתָּ֖
bây–giờ
H6258

נִי יֶאֱהָבַ֥
chồng–tôi–sẽ–yêu
H0157

ׁי׃ אִישִֽ
chồng–tôi
H0376

Lê-a tho� thai, sanh một con trai, đặt tên Ru-bên; vì nói rằng: Ðức Giê-hô-va đã thấy sự cực khổ tôi; bây giờ chồng 
sẽ yêu mến tôi.

הַר33 וַתַּ֣
Nàng–lại–thu�–thai
H2029

֮ עוֹד
lần–nữa
H5750

לֶד וַתֵּ֣
và–sinh
H3205

בֵּן֒
con–trai

אמֶר וַתֹּ֗
và–nói
H0559

י־ כִּֽ
Vì

שָׁמַ֤ע
Đức–Giê-hô-va–nghe
H8085

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

י־ כִּֽ
rằng

שְׂנוּאָה֣
tôi–bi �–ghét–bỏ
H8130

כִי אָנֹ֔
tôi
H0595

וַיִּתֶּן־
nên–Ngài–cho
H5414

י לִ֖
tôi

גַּם־
thêm
H1571

אֶת־
[đứa]
H0853

זֶה֑
con–này
H2088

א וַתִּקְרָ֥
nên–đặt–tên
H7121

שְׁמ֖וֹ
tên–nó
H8034

שִׁמְעֽוֹן׃
là–Si-mê-ôn
H8095

Nàng tho� thai nữa và sanh một con trai, đặt tên Si-mê-ôn; vì nói rằng. Ðức Giê-hô-va có nghe biết tôi bi � ghét, nên 
cho thêm đứa này.

הַר34 וַתַּ֣
Nàng–lại–thu�–thai
H2029

֮ עוֹד
lần–nữa
H5750

לֶד וַתֵּ֣
và–sinh
H3205

בֵּן֒
con–trai

אמֶר וַתֹּ֗
và–nói
H0559

ה עַתָּ֤
Bây–giờ
H6258

הַפַּעַ֙ם֙
lần–này
H6471

יִלָּוֶה֤
chồng–tôi–sẽ–gắn–bó

֙ אִישִׁי
chồng–tôi
H0376

י אֵלַ֔
với–tôi
H0413

י־ כִּֽ
vì

דְתִּי יָלַ֥
tôi–đã–sinh
H3205

ל֖וֹ
cho–ông

ה שְׁלֹשָׁ֣
ba
H7969

בָנִי֑ם
con–trai

עַל־
vì–vậy

ן כֵּ֥
nên

א־ קָרָֽ
đặt–tên
H7121

שְׁמ֖וֹ
tên–nó
H8034

י׃ לֵוִֽ
là–Lê-vi
H3878

Nàng tho� thai nữa và sanh một con trai; nàng rằng: Lần nầy chồng sẽ dính díu cùng tôi, vì tôi đã sanh cho người 
ba con trai; bởi cớ đó, đặt tên là Lê-vi.

הַר35 וַתַּ֨
Nàng–lại–thu�–thai
H2029

ע֜וֹד
lần–nữa
H5750

לֶד וַתֵּ֣
và–sinh
H3205

ן בֵּ֗
con–trai

וַתֹּא֙מֶר֙
và–nói
H0559

הַפַּעַ֙ם֙
Lần–này
H6471

אוֹדֶ֣ה
tôi–sẽ–ngợi–khen
H3034

אֶת־
[được]
H0853

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

עַל־
vì–vậy

ן כֵּ֛
nên

קָרְאָ֥ה
đặt–tên
H7121

שְׁמ֖וֹ
tên–nó
H8034

יְהוּדָ֑ה
là–Giu-đa
H3063

ד תַּעֲמֹ֖ וַֽ
rồi–nàng–thôi
H5975

דֶת׃ מִלֶּֽ
sinh–nở
H3205

Nàng tho� thai nữa, sanh một con trai, và nói rằng: Lần nầy tôi ngợi khen Ðức Giê-hô-va; vì cớ ấy, đặt tên là Giu-
da. Ðoạn, nàng thôi thai nghén.
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